TPEBOBAHUSA K O®POPMJIEHUIO MATEPHUAJIOB

Marepuansl Ui MyONUKAIMKA JIOJDKHBI OBITH TMPHUCIAHBI 1O JJIEKTPOHHOMY aJipecy

info_rusperevod@mail.ru we nmoszauee 01.04.2022 r. Tema nucema: ®UO aBropa, craThs Ha

KOH(epeHIHro.

O6beMm craTbu — 8-10 cTpanwmil.
OpuruHaabHOCTh cTaThu — HE MeHee 80%

B ciydae ncnonb3oBaHus B CTaThe PEAKUX SI3BIKOB (IPEUYECKUil, IMOHCKUM, KUTANCKU 1

JIp.) TIPEACTABIISIETCS OTAEIBHO mpudTOBas 6aza.

Ka;lea;l CTaTbsd AOJDKHA COACPKATH CICAYIOINHUE 3JIEMCHTBI HA PYCCKOM H AHTJIMHACKOM

A3bIKAX: I/IH(I)OpMaL[I/IIO 00 ABTOPC, HA3BAHUEC CTATbU, AHHOTALIUIO, KIIFOYCBLIC CJIOBA.

HpeI[CTaBHSICMI)IG JJIA HY6JII/IK8,LII/II/I MarepuraJbl JOJDKHBI COOTBCTCTBOBATH CIICAYIOIIHUM

TpeOOBAHUSM:

v

HA PYCCKOM, A 3aTeM HAa AHIJIMIiCKOM SI3bIKAX:

Hugpopmayusn 06 asmope — Times New Roman (mzanee — TNR) 12, BeipaBHHBaHUE 110
IPaBOMY Kpaw, MEXAYCTpPOUHbI HHTEepBal — oauHapHbii; ®UO — kypcus,
IIOJTYKUPHBIU.

- ®NO aBTopa (Ha pYcCKOM s3blke. (pamMuims, UM M OTYECTBO — IIOJIHOCTHIO, Ha

AHTJIMICKOM si3bIke: (haMutnst, uMs (0€3 0TYeCTBA) MOJTHOCTHIO)

- MECTO PabOTHI

- TOpOJ, CTpaHa (CTpaHa yKa3bIBaeTCsl B CKOOKax)

Hazeanue cmamou — TNR 12, BoIpaBHUBaHUE MO LIEHTPY, MEXKAYCTPOUHBINH HHTEPBAI —
OJIMHAPHBIN, PETUCTP — BCE MPOIMUCHBIE, ITOTYKUPHBIN.

Annomayun — TNR 10, BblpaBHHUBaHME 1O IIMpPUHE, MEXIYCTPOUHBIM HHTEpBal —
OJIMHAPHBIN, OTCTYN cieBa — 1,25 cm.

Knrwoueswie cnosa - TNR 10, BolpaBHUBaHME 110 IIUPUHE, MEXYCTPOUHBIN MHTEpBAT —
OJIMHApHBIN, OTCTYN cieBa — 1,25 cm.

CrnoBa «KiroueBbie cnoBay, «Key words» — KypcuB, MONYXHPHBIA, 3aTeM CaMH

KIJIFOUEBBIE CJI0Ba — 0€3 KypcCuBa, 0e3 TOJIYKUPHOI'O BBIICIICHUA.

Ha pvcckom si3bIke:

BmecTo OyKBBI «€» NCTIONB30BAaTh OYKBY «€».
Tupe 10MKHBI OBITh ATMHHBIMU: «—.
Ocnosnoit mexcm — TNR 12, BoipaBHUBaHME 110 HIMPUHE, MEXKITYCTPOUHBIN HHTEpPBAI —

1,5 cTpokwu, nepas crpoka orcTym — 1,25 cMm.



» Jlna ycunenus omoenvHvX mecm HEOOXOIUMO WCIIONb30BaTh MOAYEPKUBAHWE WU
U3MeHeHue mpudra, ykazaB B KPYIJIbIX CKOOKaX MHHMIIMAIBI CBOETO UMEHH U (haMUIIHH,
Hanpumep: (moguepkHyro MHou — T.A.), (kypcus moii — T.A.), (pa3psaka mosa — T.A.).
Tak ke oTMedaeTcst aBTOPCTBO nepeBoa: (rmepeso moit — T.AL).

» Hnnrwocmpamuenvlii mamepuan - TaOIUIBI, CXEMbI, PUCYHKH U JIp. WIUTIOCTPATUBHBIN
MaTepHal IO0JKHBI ObITh COXPAaHEHBI OTACIBHBIME (hailmaMu.

» Cunocku — TNR 10, BbIpaBHUBaHHE MO IIMPUHE, MEXKIYCTPOYHBIA MHTEpPBAT —
OJIMHAPHBIN, TOCTPAHUYHO, BHU3Y CTPAHUIbl, C UCIIOJIb30BAaHUEM CKBO3HOM HyMepaluH,
apabckue udpsl.

» Bubnuozpaguueckue ccoliku B TCKCTE TAIOTCS B KBaJIPATHBIX CKOOKax — [Damuiius

aBTopa, TOJ u3NmaHus, cTp.|, Hanpumep: [[apborckuii, 2007, c. 5]; [Tapbosckuii, 2007,
311. pecypcl].

» Cnucox numepamyper (B koHue cratb) — TNR 11, BblpaBHUBaHHE MO UIMPHUHE,
MEXyCTPOUHBIA WHTEpBAI — OAWHApHBIN. be3 Hymepauuu, ¢amuianm aBTOPOB B
an(aBUTHOM TOpsiIKE (CHa4alla POCCHUICKHE aBTOPHI W TEPEBOJAHBIC H3JAHUA, 3aTeM
3apyOeKHbIE aBTOPHI).

CroBa «Crircok autepaTypb», «References» — kypcus, Moy KUpHBI.

daMuIMK aBTOPOB BBIJICISIOTCS KYPCUBOM.

Cnucok JuTepaTypbl CHayaja JdaeTcsl Ha PYCCKOM si3bIKe, 3aTeM ero

TPAHCJIUTEPUPOBAHHBINH BApHAHT.
TpancaurepupoBanubiii cnucok Jurepatypbl (References) BkirowaeT Bce CCBHUIKH U3
«PYCCKOTO» CIHUCKA B aJI()aBUTHOM TIOPSIIKE (CTPYKTYpa CIHCKA COXpaHSIETCs — OHA paBHA TOM,
YTO B CITUCKE JIUTEPATYpPHI ISl PYCCKOM BEPCHU), HO BCE PYCCKHE OYKBBI TPAHCIUTEPUPYIOTCH.
TpancauTepaius ¢ KUPUUIKIBI HAa JTATUHUILY OCYIIECTBISETCS TONBKO B opMate cuctemsl BSI
(British Standard Institute, UK) u TOIbKO aBTOMaTH3UPOBAHHBIM CIOCOOOM C TOMOIIBIO

UHTEpHET-pecypcoB, Hanpumep https://transliteration.pro/bsi

Hpumellanue: B KOHIIC 3aIIMCH, €CJIN OIMMUCAHO PYCCKOA3ZBIYHOC U3AaHUEC, MMOCIIC TOYKU TOSICHUTD

B ckoOkax: (In Russian).
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KATEI'OPHUSI OBBEMA U CIIOCOBBI EE IIEPEJAYM HA
AHTJIMMCKHU SI3BIK
(HA MATEPWAJIE IPOU3BEJEHUIM M.A. BYJITAKOBA U UX IIEPEBO/IOB HA
AHTJIMACKHUH SI3BIK)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION
INTO ENGLISH
(ASTUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION
INTO ENGLISH)

Cutyaiyst «pueM IMUINA» SBISETCS YHHBEPCAJbHOM, MOCKONBKY MpEeXJe BCEro CBsi3aHAa C OJHOH W3
IJIAaBHBIX (DYHKIMH JKM3HEAEATENHHOCTH uelioBeka. C IMOMOIIBIO CIIOB JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIs
«Ena» M.A. BynrakoB orpakaeT OBIT U HPaBbl COBPEMEHHOTO €My OOIIECTBa, COLUAIBLHOE IOJIOKECHUE
MepCOHaXEH, MX B3aMMOOTHOILICHUS | T.JI. B CBS3M ¢ 3TUM MOJOOHBIE CUTYallMH MPEICTABISIIOT OTPOMHBII
HHTEpEC Kak Ul KyJIbTYPOJIOTHYECKOT0, TAK U IS IEPEBOAYECKOTO AHANIN3A, TOCKONBKY B HUX 3a4acTylO
BCTPEYAIOTCS MPUMEPBI MEXKYIbTYPHOM M MEXKBA3BIKOBOH aCHMMETpHH. B JaHHOM HMCCIEIOBaHUM MBI
PeIIIN IPOoaHaIH3MPOBaTh, KAKUM 00pa3oM B IepeBojax npomsBeneHnit M.A. BynrakoBa Ha aHTTHHACKUH
SI3BIK TIepeniaeTcsl KaTeropusi o0beMa, Tak Kak J0CTaTOYHO YacTO MMEHHO C HEH BO3HUKAIOT IPOOJIEMBI,
0COOCHHO €CiIM peub UAeT 00 yNnoTpeOJIeHWH HAaNUTKOB. B cTaThe paccMaTpUBalOTCs HMPUMEPHI U3 ABYX
Hanbosiee M3BECTHHIX Mpou3BeaeHu M. A. bynrakoa — moBectu «Cobaube cepame» u pomana «Mactep u
Maprapura» — ¥ UX IepeBOJBI Ha aHTIUIICKUNA SA3bIK, BRIOTHEHHBIE MaiikioM I'nmennun, Aspui Ilaiiman,
Puuapnom IIusepom u Jlapucoit BosoxoHCKoM.

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions
of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life
and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this
regard, such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often
contain examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the
category of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some
problems in translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of
two of the most famous works of M.A. Bulgakov — the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The
Master and Margarita” — and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard
Pevear and Larissa VVolokhonsky.

Knioueewie cnosa: KynbTypOIOTHYECKUH aHAIN3, NEPEBOAUYECCKUI aHANIN3, MEKKYIbTypHas aCUMMETPHS,
MEXBA3BIKOBAsT aCHMMETPUS, CUTYaIUsl «IIpHUEM MUY, KaTeropus oobema, M.A. Bynrakos.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the
situation of “eating”, category of volume, M.A.Bulgakov.

Cutryanus «pueM IMUIM» SBISETCS YHUBEPCAIBHOM, IOCKOIBKY MPEXKIE BCETO CBA3aHa
C OJHOM u3 THaBHBIX (QYHKIMHA >KU3HEJesTenbHOCTH uenoBeka. B.I. TI'ak B pabore
«CeMHOTHYECKHE OCHOBBI COIMOCTABIICHUS ABYX KYJIbTYp» MUIIET O TOM, YTO cdepa MUTaAHUS

SIBJISICTCSI OJTHUM M3 YETHIPEX aCTEKTOB MPOSBICHUS KYIbTYPhI, B PaMKaxX HEE MOXKHO BBIICITUTH
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Y MaTepualbHbIE, U OpraHU3allMOHHbIE, U IYXOBHBIE, U MOBeACHUYECKHE neMeHThl [['ak, 1998, c.
117].

B CBA3U C DOTUM HOI[O6HBIC CI/ITyaI_[I/II/I HpeI[CTaBHSIIOT or pOMHBIfI I/IHTepeC KaxK s
KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO, TaK M IS TEPEBOMYECKOrO0 aHaJIM3a, IMOCKOJBKY B HHUX 3a4acTylO

BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI MEKKYIBTYPHON U MEXKbI3bIKOBOM aCUMMETPUHU.

[.]
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